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  Afdøde Ivan Petrovitch Belkins fortællinger


  Udgiverens forord


  Da vi påtog os udgivelsen af de fortællinger af I. P. Belkin, som vi her forelægger publikum, nærede vi samtidig det ønske at kunne vedføje en, omend nok så kort, beskrivelse af den afdøde forfatters levned, for hermed at kunne tilfredsstille den berettigede nysgerrighed, elskere af vor russiske skrivekunst måtte nære. Vi henvendte os med dette formål for øje til Marja Alexejevna Trafilina, den nærmeste slægtning og arving til Ivan Petrovitch Belkin. Hun måtte dog beklage, at det ikke var hende muligt at levere os de ønskede efterretninger, da den afdøde var og altid havde været hende ganske fremmed. Hun tilskrev os imidlertid, at vi i denne anledning kunne henvende os til en vis udmærket herre, der tidligere havde stået i venskabelig forhold til Ivan Petrovitch. Vi fulgte dette råd, og fik på vor anmodning det herunder optrykte svar. Vi gengiver det her uden den ringeste forandring eller kommentarer, som et værdifuldt monument over et ædelt sindelag og et rørende venskab, samtidig med at det i sig selv er et fuldt tilfredsstillende biografisk vidnesbyrd.


  Min kære hr. ***


  Jeg har haft den ære den 23. d. m. at modtage Deres brev af 15. d. m., hvori De ytrer ønske om at erholde den nøjagtige fødsels- og dødsdag, såvel som efterretninger om den afdøde Ivan Petrovitch Belkin, min oprigtige ven og nabos, militære tjeneste, civilstand, beskæftigelse, karakter og sædvaner. Jeg imødekommer med stor fornøjelse Deres anmodning og kan oplyse Dem, min ærede herre, vedstående, som jeg gennem mine samtaler med ham og ved egne iagttagelser efter bedste evne har været i stand til at sammenstille.


  Ivan Petrovitch Belkin blev født i året 1798 som søn af agtværdige og ædle forældre på godset Goroschino. Hans afdøde fader, sekondmajor Pjotr Ivanovitch Belkin, havde indgået ægteskab med enken Pelageja Gavrilovna af huset Trafilin. Han var ikke velhavende, men ædruelig, og velbevandret i alt, hvad der vedrørte styrelsen af hans gods. Sønnen modtog sin første undervisning af landsbyens degn, og kunne åbenbart takke denne ærværdige herre for sin lyst til læsning og studiet af den russiske litteratur. I året 1815 indtrådte han i et jæger-infanteri-regiment (jeg erindrer ikke mere hvilket), og stod ved dette indtil året 1823. Begge forældrenes næsten samtidige død nødte ham til at tage sin afsked og slå sig ned på godset Goroschino, hvor han var født.


  Da Ivan Petrovitch overtog bestyrelsen af godset, forstyrrede han snart som følge af sit manglende kendskab og sin blødhjertethed den strenge orden, som hans afdøde fader havde indført. Han afsatte den pålidelige og dygtige landsbyældste, da bønderne (som de jo har for vane) var utilfredse med ham, og lod landsbyen styre af sin gamle husholderske, der havde vundet hans tiltro ved sin glimrende evne til at fortælle historier. Denne tåbelige gamle kone var endog ude af stand til skelne en halvtreds-rubelseddel fra en fem-rubelseddel; bønderne, som alle stod i et familieforhold til hende, havde ikke den ringeste respekt for hende; den ældste, de havde udvalgt, lod dem gøre, som de ville, og snød ligesom alle andre, så vandet drev, at Ivan Petrovitch snart så sig tvunget til at ophæve hoveriarbejdet og i stedet pålægge sine bønder en afløsningsskat; men også her forstod de allerede det første år at få indført meget lempelige vilkår; de følgende år erlagde de mere end to tredjedele af afgiften i nødder, tyttebær og deslige; og selv da var der betydelige udeståender.


  Da jeg havde været en ven af Ivan Petrovitch's afdøde fader, holdt jeg det for min pligt også at bistå sønnen med mine råd, og tilbød flere gange at genoprette de tidligere velordnede tilstande, han havde tilladt at stagnere. En dag besøgte jeg ham med netop dette formål og lod mig forelægge hans regnskabsbøger, hvorved jeg samtidig indkaldte den bedrageriske landsbyældste, og begyndte i Ivan Petrovitch's nærværelse at gennemgå dem. Den unge godsejer deltog i begyndelsen i undersøgelsen med stor opmærksomhed og iver. Da han så efter mine beretning kunne se, at der i de sidste to år var blevet stadig flere bønder, medens antallet af høveder og fjerkræ ligesom med overlæg var formindsket, viste Ivan Petrovitch sigt til at begynde med meget optaget af og tilfreds med det hele, men hørte derefter ikke mere efter; da jeg ved min efterforskning og et strengt forhør over den bedrageriske ældste havde bragt denne i stor forvirring og han til sidst blev fuldkommen tavs, opdagede jeg til min store ærgrelse, at Ivan Petrovitch sad i sin stol og snorkede kraftigt. Fra den dag holdt jeg op med at bekymre mig om hans forhold og overlod disse - ligesom han selv gjorde - til Herrens vilje.


  Disse omstændigheder indskrænkede imidlertid ikke vort venskabelige forhold det mindste; for skønt jeg ærgrede mig meget over Ivan Petrovitch's svagheder og farlige efterladenhed, så er dette jo egenskaber, han havde til fælles med størstedelen af vor unge adel. Jeg holdt meget af ham; det ville da også have været umuligt ikke at holde af et så blidt og ærligt menneske. På sin side respekterede Ivan Petrovitch min alder og viste mig en dybtfølt hengivenhed. Lige til sin død opsøgte han mig næsten daglig og nød vore enkle samtaler, skønt vi både i vore vaner, vor tænkemåde og vore skikke i de fleste tilfælde lå langt fra hinanden.


  Ivan Petrovitch førte et særdeles velordnet liv og undgik enhver form for udskejelser; jeg har aldrig set ham fuld (hvilket i vor egn af landet må betragtes som et usædvanligt mirakel); han følte sig meget tiltrukket af det modsatte køn, men besad samtidig en næsten ungpigeagtig blufærdighed. (Her følger en anekdote, som vi undlader at bringe, da vi holder den for overflødig; dog iler vi med at forsikre vore læsere om, at den intet indeholder, som kunne nedgøre Ivan Petrovitch Belkins minde. Note v. A. S. Pusjkin)


  Ud over de fortællinger, som De er så venlig at nævne i Deres ærede brev, har Ivan Petrovitch yderligere efterladt sig en mængde manuskripter, der for en dels vedkommende befinder sig i min varetægt; medens resten har fundet anvendelse af hans husholderske til forskellige praktiske formål. Således har hun for eksempel sidste vinter tætnet vinduerne i sin fløj af huset med den første del af en ufuldendt roman. De ovenanførte fortællinger var, som jeg erindrer det, hans første forsøg. De er, plejede Ivan Petrovitch at sige, for størstedelen grundet i virkelige begivenheder og optegnet efter forskellige personers beretninger [I hr. Belkins manuskript er der efter hver fortælling en notits fra forfatteren: Hørt af den og den (hvorpå følger titel eller rang og initialer). Vi gengiver dem her: Postmesteren blev fortalt ham af titulærråd A. G. N.; Skuddet af oberstløjtnant J. P. L.; Ligkistefabrikanten af kommis B. W.; Snestormen og Adelsfrøkenen af frøken K. J. T. Note v. A. S. Pusjkin]


  Alle navnene i fortællingerne er dog hans egne opfindelser, medens navnene på godser og landsbyer stammer fra vor omegn, og han har endog på et sted anvendt navnet på mit gods. Det skyldtes ikke noget ønske om at fornærme, blot mangel på fantasi.


  I efteråret 1828 pådrog Ivan Petrovitch sig en forkølelse, der udviklede sig til en hidsig feber, som han til sidst døde af, trods alle vor kredslæges utrættelige anstrengelser, en meget dygtig mand, der tillige var velbevandret i behandlingen af kroniske sygdomme som for eksempel ligtorne og deslige. Han var blevet tredive år gammel, da han døde i mine arme; han fandt sit sidste hvilested i landsbykirken i Goroschino ved sine afdøde forældres side.


  Ivan Petrovitch var middelhøj, hans øjenfarve grå, håret blond, næsen lige, hans ansigt var blegt og magert.


  Dette er, højstærede herre, alt, hvad jeg ved om min afdøde ven og nabos liv, beskæftigelse, vaner og ydre. For det tilfælde, at De finder det passende at benytte dette mit brev i en eller anden form, beder jeg Dem allersomydmygst om, ikke under nogen omstændigheder at nævne mit navn. Thi skønt jeg agter og respekterer forfatterstanden særdeles, finder jeg det dog overflødigt at lade mit navn sætte i forbindelse med denne, ja endog ligefrem usømmeligt for en mand i min alder.


  Jeg forbliver Deres med oprigtig hengivenhed, etc. etc. ...


  Godset Nenaradovo,

  den 16. november 1830.

  


  Vi har holdt det for vores pligt at respektere vor forfatters ærede vens ønske, men meddeler ham dog samtidig vore dybeste tak for de os meddelte efterretninger, og håber, at publikum vil vide at påskønne hans oprigtighed og smukke sindelag.


  A. P.


  Skuddet


  I


  Vi lå i garnison i den lille by N. Man ved omtrent, hvorledes livet går for en officer i et sådant hul; om morgenen eksercits og ridning, dernæst middag hos kommandanten eller i et jødisk spisekvarter og om aftenen kortspil og punsch; - således går det dag ud og dag ind. I N. fandtes der tilmed ikke en eneste familie, som holdt åbent hus, og der eksisterede ikke en eneste giftefærdig pige. Vi tilbragte vor meste tid hjemme, og dér så man kun uniformer.


  For én civilklædt havde vi dog åbnet vor kreds. Han kunne vel være en femogtredive år, og i den alder var man i vore øjne allerede en gammel mand. Hans mange erfaringer havde skaffet ham vor udelte højagtelse, og desuden gjorde hans usædvanlige ordknaphed, hans stolte karakter og hans bidende tunge et stærkt indtryk på vor ungdommelige fantasi. Hans fortid var indhyllet i et vist hemmelighedsfuldt mørke. Han syntes at være russer, skønt han bar et fremmed navn. Han havde tidligere tjent i husarerne og havde været heldig i sit avancement. Ingen vidste, hvorfor han havde forladt tjenesten og havde taget ophold i denne ynkelige flække, hvor han levede uhyre tarveligt, uagtet han gav særdeles meget ud. Man så ham altid til fods, og han bar som oftest en gammel grå overfrakke, men til trods for sin tarvelighed holdt han åbent bord for alle officererne ved vort regiment.


  Han bød os aldrig på mere end to eller tre retter mad, og som kok fungerede en gammel pensioneret soldat. Men altid flød champagnen i strømme ved hans bord. Ingen kendte hans forhold, ingen anede, hvorfra han fik sine indtægter, og ingen vovede nogensinde at spørge ham om det. Foruden nogle bøger af militært indhold ejede han nogle få romaner, som han gerne lånte os. Han forlangte aldrig disse bøger tilbage, men beholdt så rigtignok selv til gengæld alle dem, han lånte af os.


  Hans vigtigste tidsfordriv bestod i at skyde med pistoler. Væggene i hans værelse struttede af kugler og lignede cellerne i en bikube. En værdifuld pistolsamling var den eneste luksus i hans yderst tarvelige bolig. Han havde erhvervet sig et rent utroligt mesterskab i at skyde, og ingen af os ville have betænkt sig på at lade ham at plaffe et æble ned fra sit hoved, hvis han havde ønsket at øve sig på os på denne måde.


  Undertiden faldt samtalen på dueller. Silvio, således vil jeg kalde ham, tog aldrig del i sådanne samtaler, og når man spurgte ham, om han nogensinde havde duelleret, så svarede han blot ganske tørt, at det havde han. Men om enkelthederne fik man ingenting at vide, og det var ikke til at tage fejl af, at den slags spørgsmål generede ham. Vi drog af alt dette den slutning, at erindringen om et eller andet offer for hans uhyggelige skydefærdighed tyngede hans samvittighed. Den tanke, at han skulle være fej, faldt os ikke et øjeblik ind. Der gives folk, hvis blotte udseende er tilstrækkeligt til at gøre enhver sådan formodning umulig.


  En uventet begivenhed satte imidlertid os alle i den største forbavselse. En dag spiste ti officerer af vort regiment til middag hos Silvio. Vi drak som vi plejede, med andre ord overordentlig tæt, og efter middagen bad vi vor vært om at lægge bank ved et spil hasard. Han vægrede sig først, for han holdt ikke af at spille, men endelig lod han kortene hente. Han smed et halvt hundrede dukater på bordet og tog så plads for at give kort. Vi satte os alle ned, og spillet begyndte. Silvio var fuldstændig tavs under spillet og indlod sig aldrig på nogen forklaring. Gjorde man en fejl, så betalte han overskuddet eller noterede op, hvad han selv fik til gode. Vi kendte alle hans vaner, og vi lod ham gøre, som han ville. Men i selskabet befandt sig en ung officer, som først nylig var trådt ind i regimentet. Han deltog i spillet og gjorde i distraktion en fejl. Silvio tog kridtet og noterede, som han plejede, det beløb, han fik til gode, men officeren mente, at Silvio havde forregnet sig og protesterede. Silvio lod som ingen ting og fortsatte spillet uden at svare et ord. Så blev officeren utålmodig og viskede uden videre det beløb ud, som Silvio efter hans mening urigtigt havde påført hans konto. Silvio tog kridtet og nedskrev atter summen. Men officeren, der var ophidset af vinen, spillet og kammeraternes latter, følte sig alvorlig fornærmet over dette, og i sit raseri greb han en kobberlysestage og kastede den efter Silvio, der med nød og næppe undgik at blive ramt. Vi var alle i den største forlegenhed. Bleg af raseri rejste Silvio sig og sagde med lynende øjne:


  "Min ærede herre, se til, at De hurtigt kan komme afsted, og tak Deres Gud, at det skete under mit eget tag."


  Der var ingen af os, som var i tvivl om, hvad følgerne ville blive af dette, og vi anså allerede vor ny kammerat for en dødsdømt mand. Idet officeren forlod selskabet, erklærede han, at han var parat til at give "herr bankøren" den satisfaktion, han måtte ønske.


  Spillet fortsattes endnu en kort tid. Men da vi mærkede, at Silvio ikke havde lyst til at spille mere, tog den ene efter den anden afsked, og vi gik så hjem til vore kvarterer, livligt diskuterende sandsynligheden for en snarlig vakance.


  Da vi mødtes i manegen den følgende dag, forhørte vi os straks, om vor stakkels løjtnant endnu var i live. Da han kort efter trådte lyslevende ind til os, bestormede vi ham med vore spørgsmål ... Han havde endnu intet hørt fra Silvio. Dette forbavsede os unægtelig. Vi opsøgte Silvio og fandt ham beskæftiget med at ramme den ene kugle efter den anden ind i et på døren anbragt klør es. Han modtog os, som om intet var passeret, og gjorde ikke den fjerneste hentydning til gårsdagens begivenhed. Der gik tre dage. Vor løjtnant levede fremdeles i bedste velgående. Overraskede spurgte vi hinanden, om Silvio da ikke ville duellere?


  Men Silvio duellerede ikke. Han slog sig til ro med en ganske betydningsløs erklæring, og det fredelige forhold vendte tilbage.


  Ved denne optræden sank Silvios aktier ganske betydeligt især hos de yngre officerer. Der er intet, ungdommen har sværere ved at tilgive, end mangel på mod. I deres øjne er mod den første af alle dyder, og den udsletter en mængde synder. Lidt efter lidt blev historien imidlertid glemt, og Silvio vandt snart sin tidligere indflydelse på os tilbage.


  Jeg var den eneste, som ikke kunne forsone mig med ham. Af naturen begavet med en stærk romantisk indbildningskraft havde netop jeg mere end nogen af de andre officerer sluttet mig nær til denne mand, hvis eksistens var en gåde, og i hvem jeg så helten i et hemmelighedsfuldt drama. Han kunne godt lide mig, i alt fald var det kun overfor mig, at han lod sin overlegne tone fare og afholdt sig fra ondskabsfulde bemærkninger. I den godmodigste og hyggeligste form gik passiaren mellem os om alle mulige ting. Men fra hin ulykkelige aften kunne jeg ikke frigøre mig for den forestilling, at hans ære var plettet, og at han med forsæt undlod at rense sig for denne plet. Denne forestilling pinte mig uafbrudt, og jeg følte mig nu ikke længere vel til mode i hans selskab.


  Silvio var for klog og klartseende til ikke straks at mærke dette og at gætte anledningen til min forandrede opførsel. Han syntes at føle sig krænket over det, og mere end én gang syntes jeg i hans opførsel at finde udtalt et ønske om at give mig en forklaring. Men jeg undgik enhver lejlighed til dette, og Silvio gik nu også selv af vejen for mig. Fra nu af traf jeg ham kun i selskab med mine kammerater, og med vor gamle fortrolighed var det forbi.


  De lykkelige hovedstadsbeboere, der er optaget af så mange forskellige adspredelser har ingen anelse om, i hvilken grad en begivenhed, som f. eks. postens ankomst kan sætte en småstadsbeboers sind i bevægelse. Tirsdag og fredag var regimentets kontor overfyldt af officerer. Nogle ventede penge, andre breve og aviser. I almindelighed bleve forsendelserne straks åbnet, man fortalte hinanden indholdet, nyhederne fløj fra mund til mund, og kontoret frembød ved slige lejligheder et overordentlig livligt billede. Brevene til Silvio ankom i samme postsæk som regimentets, og af den grund var han i reglen til stede sammen med os andre, når posten udleveredes.


  En dag modtog han et brev, som han skyndte sig at åbne. Hans øjne funklede, medens han læste det. Officererne var alt for optaget af deres egne anliggender, til at de lagde mærke til ham.


  "Mine herrer", sagde Silvio, "forretninger tvinger mig til straks at rejse. Jeg må afsted endnu i nat, og jeg håber, at De ville gøre mig den fornøjelse i dag at spise hos mig for sidste gang ... Jeg gør også regning på Dem," vedblev han og henvendte sig til mig. "Jeg gør ubetinget regning på Dem."


  Med disse ord gik han, og efter at vi alle var blevet enige om at mødes hos Silvio, gik hver sin vej.


  På det aftalte klokkeslæt mødte jeg hos Silvio, næsten alle officererne var kommet. Alt Silvios habengut var allerede pakket, der var næppe andet tilbage end de gennemhullede vægge. Vi satte os til bords. Uophørligt knaldede propperne, vore glas skummede, de blev uafbrudt tømt og fyldt igen, og grebet af en rørende omhu for hans vel drak vi på en lykkelig rejse og på alt mulig godt for ham.


  Det var blevet sent, da vi rejste os fra bordet. Da vi var ved at tage afsked, tog Silvio mig ved hånden og holdt mig tilbage.


  "Jeg vil gerne tale et par ord med Dem," sagde han sagte til mig.


  Jeg blev.


  De andre var gået. Da vi således var ene, satte vi os lige overfor hinanden og begyndte i tavshed at dampe på vore piber. Silvio gjorde indtryk af at være bekymret. Af hans tilkæmpede lystighed var der intet spor tilbage. Hans sørgmodige bleghed, hans flammende øjne og de tætte røgskyer, han sendte ud omkring sig, gav ham et helt dæmonisk udsende.


  På denne måde forløb nogle minutter. Så brød han endelig tavsheden.


  "Måske ses vi aldrig mere," sagde han, "og derfor kunne jeg ønske at udtale mig for Dem, inden vi skilles. De vil sikkert have mærket, hvor komplet ligegyldig verdens dom er mig. Men for Dem har jeg sympati, og jeg føler, det ville pine mig, om De kom til at bevare et forkert indtryk af mig."


  Han standsede og begyndte at slå asken ud af pibehovedet. Jeg tav og så frem for mig.


  "Det har undret dem, at jeg ikke krævede R., denne drukne nar, til regnskab. De vil indrømme mig, at da jeg havde valget af våben, var hans liv så nogenlunde i min hånd, og at jeg ikke udsatte mig for synderlig fare. Jeg kunne udlægge det som højmodighed, at jeg skånede ham, men jeg vil ikke hykle. Hvis det havde været mig muligt at tugte R. uden at sætte mit eget liv på spil, så ville han ikke være sluppet for så let køb."


  Jeg så overrasket på Silvio. En sådan tilståelse forvirrede mig i højeste grad. Han fortsatte:


  "Til al ulykke har jeg ikke lov at udsætte mig for en alvorlig fare. For seks år siden fik jeg et slag på øret, og den, der gav mig det, lever endnu."


  Jeg blev mere og mere nysgerrig.


  "De duellerede altså ikke med ham?" spurgte jeg. "I hvert fald må det da have været højst ejendommelige forhold, som afholdt Dem fra at kræve oprejsning."


  "Jeg duellerede med ham," svarede Silvio; "og her ser De en erindring fra duellen."


  Han rejste sig og tog op af en skuffe en rød med galoner og kvaster forsynet hue, af samme slags som dem, franskmændene kalder "politihuer". Han tog den på. Omtrent en tomme over panden var den gennemboret af en kugle.


  "De ved," vedblev Silvio, "at jeg stod ved husarerne i N. De kender min karakter. Jeg er vant til over alt at være nummer et; i mine unge år var dette en formelig lidenskab hos mig. Den gang var gale streger på mode, og jeg kunne rose mig af at være den største udhaler i hele armeen. Vi væddede om, hvem der kunne drikke tættest, og jeg har drukken den af Davidov besungne Burnoft under bordet. Dueller stod på dagsordenen i vort regiment, og jeg deltog i dem alle, enten som sekundant eller som duellant. Mine kammerater forgudede mig, og regimentscheferne, som skiftede hvert øjeblik, betragtede mig som et nødvendigt onde.


  På den måde gik jeg videre ad min berømmelses løbebane, da en ung mand af rig, fornem familie blev forflyttet til vort regiment. Hans navn vil jeg fortie. Aldrig i mit liv har jeg set et menneske, der i den grad var forkælet af lykken. Tænk Dem ungdom, åndfuldhed, skønhed, sprudlende humør, et forvovent mod, et velklingende navn, penge, så mange De vil, og De kan gøre Dem en forestilling om den opsigt, han gjorde i vor kreds. Mit overherredømme fik et alvorligt stød. Til en begyndelse søgte han mit venskab, blændet af min berømmelse, men jeg behandlede ham koldt, og han vendte mig derpå uden lang betænkning ryggen. Jeg begyndte at hade ham. Hans triumfer hos kammeraterne og hos damerne bragte mig til fortvivlelse. Jeg søgte en anledning til at yppe strid med ham. Men på mine spottegloser svarede han mig med samme mønt og, som det forekom mig, endnu mere rammende og bidende, end jeg var i stand til; hans riposter var i alt fald altid vittige. Han spøgte, jeg rasede. Endelig en aften på et bal hos en polsk godsejer, hvor jeg så ham tage têten hos alle damerne og især hos værtinden, som jeg indbildte mig at stå særlig godt anskrevet hos, blev jeg ude af mig selv af raseri og slyngede ham en fornærmelse lige i ansigtet. Han sprang op og gav mig en ørefigen. Vi for ud efter vore sabler. Damerne besvimede; man skilte os; men endnu samme nat tog vi afsted for at slås.


  Dagen brød frem. Jeg befandt mig med mine tre sekundanter på det aftalte sted. Med en utålmodighed, jeg ikke kan beskrive Dem, ventede jeg på min modstander. Solen var stået op, og dens stråler begyndte allerede at genere. Da så jeg ham komme. Han var til fods og i skjorteærmer, havde uniformsfrakken hængende på kårdespidsen og var kun ledsaget af et vidne. Vi gik ham i møde. Da han kom nærmere, så jeg, at hans hue, som han holdt i hånden, var fyldt med kirsebær.


  Vore sekundanter afmålte tolv skridt. Det første skud var mit; men mit raseri og mit had var så voldsomt, at jeg ikke stolede på min hånd, og for at vinde tid til at blive roligere overlod jeg ham det første skud. Han afslog tilbuddet. Der blev så trukket lod. Med sit sædvanlige held vandt han. Han skød, og hans kugle gennemborede min hue. Nu var turen til mig, og endelig var hans liv i min hånd. Jeg betragtede ham opmærksomt for at opdage bare en skygge af uro i hans ansigt. Men nej, - dér stod han foran mundingen af min pistol, udsøgte sig de modneste kirsebær af sin hue og spyttede stenene ud; - de faldt ned næsten for mine fødder. Hans koldblodighed bragte mig til fortvivlelse.


  "Hvad nytter det at skyde, når livet har så lidt værd for ham?" sagde jeg til mig selv.


  Da fik jeg et ondskabsfuldt indfald. Jeg sænkede pistolen.


  "De er åbenbart ikke i øjeblikket i humør til at dø," sagde jeg, "De foretrækker at spise morgenmad. Jeg vil ikke forstyrre Dem."


  "De forstyrrer mig på ingen måde," svarede han. "Vær så artig, skyd De kun ... Men for resten, ganske som De vil. De beholder Deres skud, jeg er til tjeneste når som helst."


  Jeg trådte lidt til side for at konferere med sekundanterne og erklærede derpå, at jeg forbeholdt mig mit skud til en anden gang. Og dermed var denne rencontre forbi.


  Jeg forlod tjenesten og trak mig tilbage til landet. Men fra den tid er der ikke gået an eneste dag, hvor jeg ikke har tænkt på min hævn. Nu er turen endelig kommet til mig!"


  Silvio gav mig et brev, han havde fået samme morgen. En eller anden, rimeligvis den, der besørgede hans affærer, skrev fra Moskva til ham, at den "omtalte person" om kort tid ville gifte sig med en ung og smuk dame.


  "De gætter", sagde Silvio, "hvem den omtalte person er. Jeg rejser nu til Moskva. Vi vil så få at se, om han dagen før brylluppet kan se døden lige så koldblodig i øjnene, som den gang han spiste kirsebær!"


  Med disse ord rejste han sig, kastede huen på gulvet og gik op og ned i værelset som en tiger i sit bur. Jeg havde hørt på ham i tavshed. Underlige, modstridende følelser kæmpede i mig.


  Tjeneren kom og meldte, at vognen var forspændt. Silvio trykkede kraftigt min hånd, og vi omfavnede hinanden. Han tog plads i telegaen, hvori der stod to kasser, den ene med hans pistoler, den anden med hans tøj. Vi sagde hinanden endnu engang levvel, og hestene satte afsted i trav.
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